JIEKCUYECKUX €IWHUII, TOYYeHHOM METOJIOM CIUIOUTHOH BBIOOpKH U3 mpom3BeneHuit T. Manna «Tpuctan», «ToHHO
Kpérep», «ABapus Ha xenezHod gopore», «Cmepts B Benenum», «OO0manyThIe». B pesymnpraTe mpoBeIeHHOTO
aHaJin3a BbIACJICHbI CTPYKTYPHBIC THUIIbI CJIOKHBIX CJIOB-HAaMMEHOBAHUM 4YeJ0BEKa B COOTBETCTBUH C qaCTepequﬂ
MPHUHAAJISKHOCTBI0 HEMOCPEICTBEHHBIX COCTABISIOIIMX, HCCIENIOBaHAa pOJIb COEAMHUTEIBHOIO 3JIEMEHTa,
BBISABJICHBI MOACJINW KOMIIO3UTOB, YYUTBHIBAsA HaAJIUYHC / OTCYTCTBHUE COCAUHUTECIHLHOI'O 3JIEMCHTA, a4 TAKXKEC €ro
KaueCTBEHHYIO PEalH3alHdio, ONpEACIICHb HauboJiee MPOAYKTUBHBIC CTPYKTYpPHBIC THUIIBI M MOJIEIA KOMITO3UTOB,
0003HaYarOMKX HANMECHOBAHUE YEIOBEKa B Mpou3BecHusX T. MaHHa.
Kniouesvie cnosa: KOMIO3HT, CTPYKTYPHBIHN THII, COCTUHUTEIBHBINA JIEMEHT, MOJICTTb.

Abstract. The paper presents the results of the study of the structure of compounds denoting persons in the
literary works of Thomas Mann. The research is based upon the corpus of 110 lexical units, obtained by using the
method of complete selection from the Th. Mann’s works «Tristan», «Tonio Kroger», «Railway Accidenty, «Death
in Venice», «Disillusionment». The research allows to determine the structural types of the compounds denoting
persons according to the part-of-speech tagging, to analyze the role of the connecting element, to define the models
of compounds according to the presence/absence of the connecting elements and its diversity, to define the most
productive structural types and models of compounds denoting persons.

Key words: compound, structural type, connecting element, model.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI ABCTPIMCHKOI'O
BAPIAHTY HIMEIIbKOI MOBHU

1O. B. boscynoscwka, JI. C. lanun

Anomayia: CtarTs IpUCBSIYCHA BUBYCHHIO CTATyCy aBCTPIHCHKOIO BapiaHTy HIMEIbKOi MOBH B ABCTpii Ta
HOro 0coOJHMBOCTSIM 1 BIIMIHHOCTSAM BiJX BiacHe Himelrbkoi moBu. Crenugika AOCHTIIDKYBAaHOI TeMHU mependayae
BUKOPUCTAHHSA CHUCTEMHO-(DYHKI[IOHAJILHOTO Ta MOPIBHSUJIBHOIO METONY JOCHI/DKCHHS Ui BU3HAUYCHHS
BiAMIHHOCTEHl MK MOBOIO ABcTpii Ta Himeyunnu (Ha rpamaTHYHOMY, JIEKCHYHOMY, opdorpadiuHomy,
MOP(HOJIOTIYHOMY PIiBHSAX TOMIO). Y PE3yibTaTi MPOBEICHOTO JOCHTIHKEHHS OYII0 BHUSBICHO 6 MOXKIIMBHX CTaTyCiB
ABCTPIHCHKOTO BapiaHTY HIMENHKOI MOBH Ta IOCIIIKEHO HOro rojoBHI ocoOmmBocTi. Ha ocHOBI BHOIpkH OyB
MPOBECHUH aHANTI3 JICKCHYHUX BiMIHHOCTEH MiX TBOMa JOCIHIPKYBAaHHMH MOBaMHU.

Kntouosi cnosa: aBCTpificbkuii BapiaHT HIMEIBKOi MOBH, CTaTyC, aBCTpiall3M, MOBHAa CHUTYaIlid,
COIIOJIIHTBICTHKA.

MoBa, 1[I0 BXHBAa€ThCS Yy JBOX UM OUIBIIE BIHOCHO HE3aJISKHHUX JepikaBax
Ta BUKOPUCTOBYETHCS UWCEIbHUMH COLIaJbHUMH TpyMaMH, Ma€ CBOI HOPMHU BXKHUBaHHS
Ta CTAHJAPTH, € HAOPUUEHMPUUHOIO MOBOIO. [ITIOpUIIEHTpUYHUN XapaKTep HIMEIBKOI MOBHU
HEMOJKJIMBO 3arepevyBaTy, aJyke BOHA € TIOIIUPEHOI0 Ha TEPUTOPil ACKIIBKOX KpaiH, a came -€
nepkaBHOIO MOBOIO Himewuwnu, ABctpii, JlixTeHIITEHY, a TakoX OAHI€I0 3 O(DIMIHHUX MOB
IBeiinapii, benbrii Ta JlrokcemOypry.

[Monstrs piznosud moseu (Sprachvarietiit) o3Hadae TOi BapiaHT MOBH, IO BXKUBAETHCS HA
MEBHIM TepUTOpii y BHU3HAUYEHUN YacOBUU TMeEpioJ 1 BUKOPHCTOBYETHCS SIKOIOCH TPYIIOIO
HaceleHHs. Taki BapiaHTH MOXYTh MaTH JEsKi OCOOJIMBOCTI Ta BiAPI3HATHCS OIWH BiJ OJHOTO
Ha JEKOTPUX JIHTBICTUYHUX a00 CTPYKTYpHUX PIBHSX, a caM€ Ha JIGKCHUYHO-CEMaHTUYHOMY,
¢dboHeTHIHOMY, MOP(HOIIOTIHHOMY, TPAMATUIHOMY .
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Haifuactime mig TepMiHOM Pi3HOBHAY MOBM MAa€ThCS Ha YyBa3l BIACHE HAUiOHAIbHUIL
eéapianm moeu, TOOTO TOW BapiaHT MOBH, III0 Ma€ YiTKI XapakTEpHI MOBHI OCOOJMBOCTI 1
€ TIOIIMPEHUM y TIeBHIN nepxaBi. Tpeba 3a3HauuTH, MO0 HOPMHU BapiaHTy Oyab-sSKOI MOBHU
3a3BUYail He € oiliifHUMH, a/Ke Taka MOBa y OLIBIIOCTI BUMIAJIKIB HE € JITepaTypHOIO.

[Tpu BuBUeHHI TpoOIEeMH BapiaHTIB OyAb-1KOT MOBH HEOOX1THO PO3IIIAAATH MOBY 3 TOUKH
30py cOLiOMIHIBICTUKU. COILIOJIHIBICTUKA BHUBYA€ CYKYMHICTh ()OpPM ICHYBAaHHS MOBH, IO €
3ac000M KOMYHIKallii JJIsl MEeBHUX TMPOINAPKIB HAceleHHS ab0 HacelleHHsS TMEBHOI TepUTOPIii.
BuninsioTe AB1 OCHOBHI Pyl MOBHHUX CHUTYaIliil — €HJ0- Ta €K30rJ0cHa cutyanis. Ex3oriocHi
BUBYAIOTH CYKYIHICTh PI3HUX MOB Ta iX BIJIHOCHHM 3 IHIIMMH MOBaMH, a €HIOTJIOCHI —
BHYTPILIHIO CHUTYaIlil0, 10 CKIanacs y B MeXax sikoich ojaHiei moBH. Lleil TepmiH wacTimie
BXKHBAETHCS MOJI0 CHIIBHO PO3TIOBCIOKEHIX MOB.

ABCTpiliCbKU BapiaHT HIMELBKOI MOBU HAJIeKHUTh 10 0aBapCHKOTrO JiaJeKTHOTO apeany,
omHak 3emisi DopapnpOepr HaNEKHUTh 1O aJeMaHChKOTO apeanry. BpaxoBywouwm Te€, M0
aBCTPIMCHKUI BapiaHT HIMEIbKOI MOBHU Mo4aB ¢opMyBaTHCS Ha Teputopii ABcTpii Ta baapii,
fioro cminx Ha3uBaTH OaBapchKo-aBcTpiickkuM [1; 47]. Takoi mymMKu JOTpUMyBaBcs i
B. KupmyHcekuii: «baBapcekuii TianekT, OKpiM MdialleKTiB CcTapo0aBapChbKUX 3€Melb, IO
He BKIIoYaroTh MaitHcbky CakcoHiI0 Ha MiBHIYHOMY 3axoji Ta 6aBapchky IlIBabiro (AyrcOypr)
Ha 3axomi, ski Oynu mpuenHani qo bapapii nuime 3a daciB HamoneoHIBCHKHMX BiifH, OXOIUTIOE 1
Agcrpiro (oxpim 3emiti Dopapisdepr), Kyan HiMenbke HaceneHHs norpaniio jgume y VII-XI cT.
BHACJI/IOK TMOIIMpPEHHS 0aBapchbkoi KonoHi3amii mo monuHi JyHato. Uepe3 Te, 110 OCHOBHOIO
00TacTI0O  pO3MOBCIO/DKEHHS [WX JialieKTiB cramu Tepuropii baBapii Ta  ABctpii,
B. XKupmyHcbkuit BBaxkae, o el 1iaJeKT JOpeuHO Ha3uBaTH OaBapchko-aBCTpiiichbkuM [2; 38].

VY nepiog XI-XII ct. BimOyBarThCS 3HAYHI 3MIHM y TOMOTEHHOCTI IIaJIEKTHOTO apeary
ABcTpii, ajpke came y TOH mepioJ] po3MovaBcs pO3BUTOK MHUCbMOBOI MOBH. [IMCEMOBI mam’SITKH
XIII ct. BKa3yI0Th Ha 3HAYHUH piBEHb MOBHOI €THOCTI.

M. Knaitn (1984) ta II. pon Ilonenn (1988) moTpumyBanucs AyMKH, L0 B OKPEMHX
HIMEIIbKOMOBHHX KpaiHax, a came B Himeuuuni, [1IBeiiapii Ta ABcTpii, BXKMBaIOTHCS TaK 3BaHi
Jep>KaBHI BapiaHTH HiMmelbkoi MoBH (Staatsvarianten). Ha mpotuBary 3araJbHOMY BH3HAHHIO
[[bOTO TOHATTA, IUCKYCisl MPO MOHATTS «IUIIOPUIIEHTPUYHOI MOBW» MICTHJIA JIMIIE ACKUIbKA
OCHOBHHX TIOHATh Ta TMPHUIYIICHb, SAKI Oynu Oe33amepedyHUMH 1 XapaKTepu3yBaJd BCl
IUTIOPUIIGHTPUYHI MOBH CBiTy. Y Oynb-SIKOMYy BHIQJKy, MOBa, IOIIUPEHA Yy JAEKUIBKOX
Jep’)KaBHUX PErioHaX € TUTFOPUIICHTPHYHO0. KOXKeH 3 TakuX perioHiB € IIEHTPOM BiAMOBIIHOTO
HAI[IOHAJTLHOTO BapiaHTYy.

[Tounnarouum 3 1950-x pokiB X. Mo3ep aociimpkyBaB (GOpMyBaHHs Ta PO3BUTOK HIMEIBKOT
MOBHM B KOXHIM 3 KpaiH 3aKpUTOro HIMEIIbKOMOBHOTO MpPOCTOpPY, Ta HamaraBcsl JOCIHITUTH
MOHATTSI HOPMH B MEXax 1ux caMux kpaiH. Ille qo myOGmikaiii cBoel podotu y 1985 p. X. Mo3zep
HaroJIolIyBaB, IO HiMelbka MoBa B ToroyacHii ®PH Oyna «romoBHHM» BapiaHTOM MOBHU
(Hauptvarietdt) 3aBasku CBOEMY ILEHTPAJIbHOMY pPO3TAIlyBaHHIO Ta 3HAYHIA KITBKOCTI HOCIIB
MOBH, III0 B CBOIO Uepry O3HAUaNo, 110 IIe¥ BapiaHT MOBH i 3a3HauyaB HopMmYy [3; 167]. Mosa H/IP
oTpUMalia CTaTyc pi3HOBHAY HiMenbkoi mMoBH (Nebenvarietit) 3a paxyHOK 1HIIOI CyCHiJIBHO-
nojiThyHoi cucreMu. CyKyNHICTh LMX BapiaHTIB yTBOpIOBaJa BJAcHE HIMEIbKY MOBY
(Binnendeutsch). MoBy Ha miBIEHHHX, 3axiJHUX, a TaKOX B IMPUKOPJOHHUX pETiOHAX BIH
NO3HaYaB SIK «IPUKOPIOHHY» Himelbky MoBY (Randdeutsch). Lle o3nauano, 1mo, y mopiBHsSHHI 3
BJIaCHE HIMEIbKOI0 MOBOIO, MOBa B ABcTpii Ta IlIBelinapii BBaXkanacsi BiIXHJICHHSM BiJl HOPMH,
Tomy ii craryc OyJo CKIaJHO BU3HAYUTH. BiAMOBIIHO 10 CTaHAApTHOI MOBH, BOHA BBa)asacs
HOPMATHBHOIO, a BiAMOBIAHO A0 eawHoi HiMmenbkoi MoBH (Einheitssprache) Bona Oyna
perionansHUM BapianToM (Regionalism).

[TpuBoOM A7 3MIHM MOHOLEHTPUYHOIO MOINISAY Ha €AMHY HIMELbKY CTaHIapTHY Ta
nucbMOBY MoBH ctaio BunaHHs M. Knaitna “Language and Society in the German Speaking
Countries” y 1984 p. V niit KnaitH gocmikyBaB MOHO- 1 TIOTIIIEHTPUYHHM IMiIXOIH 1 3aIIEBHSB,
o0 HIMEIbka MOBa Ma€ JeKUIbKa pIBHOCWIBHUX HAIlIOHAIBHUX BapiaHTIB B OKPEMHX
HIMEIIbKOMOBHHMX KpaiHaX. ToOTO, fKIIO BXHMBAaHHSA HIMELUBKOI MOBHM Yy TpbOX KpaiHax
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(Himewyunna, [lIBefinapisi Ta ABCTpisi) € piBHOCHIBHHIM, TO TaK 3BaHa «BJIACHE HIMEIIbKa MOBa»
OlIbIIIE HE MOKE BBAXKATHUCS €JJMHOI0 HOPMOIO.

[To3umito mosmineHTpuyHOi HiMeIbKOi MOBH BiacTowoBaB 1 I1. o Ilonenr y 1986 p. Ha
miHrBicTHUHIN kKoH(epeHuii y Bepni. Horo Takox mixrpumamu npeacrapauku HJP Ta ABcTpii.
Woro BucHoBkm Gymm omyGrmikoBani y 1988 p. B xypHanmi ,Zeitschrift fiir germanistische
Linguistik* Ta moBeseHi 10BOII 3HAUYHOIO KUIBKICTIO apryMeHTiB. Ha iioro gymky, moBa ABCTpii
ta [lIBeiinapii Manu cTaTyc caMOCTIHHUX BapiaHTiB HiMelbkoi MoBH [4; 192]. Ha mpakTuii oro
MOTJSAM HE Malu OCOOJMBOrO BIUIMBY, ake B 30ipmi opdorpadiunux mnpaBun Duden-
BHJIaBHUIITBA, HaJIpyKoBaHii y 1970 porii, aBcTpialiu3Mu Ta TeIbBETU3MH Maju OyTH MO3HAYCHI
SIK pEeT10HATI3MH.

Ocob6mmBocti MoBH y ABCTpii Ha i1 pI3HMX MOBHHX pIBHSAX (HiaJIeKTH, pETiOHAIBHI
BapiaHTH, CTaHJapTHa Ta MHCEMHA MOBA) IOCII/DKYBanM Taki repmanictu, sik 5. EOwep,
I. Paiipenmraiin, X. Mo3zep ta M. XopHyHT. B omHOMY iX MOrisau Manu CrijbHI pucu: Oepydn
BiJl BIIAaCHE HIMEIbKOi MOBH, a TOMY JIMIIIE MOHSTTS «aBCTpilichka HiMenbkay (Osterreichisches
Deutsch) € eqmuauM npuHHATHUM NO3HAYEHHSAM 3 TOUYKH 30pY TE€PMIHOJIOT].

VY 1980 p. 5. EGHep 3anepeuyBaB iCHYBaHHS TEPMiHY «aBCTpilicbka MOBa». Take MOHATTS
BiH TJIyMa4uB JIUIIE K CYKYITHICTh YCIX XapaKTEPHUX Il aBCTPINCHKOTO BapiaHTy MOBHHUX PHC.
5. E6Hep Ta M. XOopHYHT TeX BBakaii MOBY ABCTpii BapiaHTOM Himenbkoi MoBH (Varietét der
deutschen Sprache). Came «HarioHanpHUM BapianTom» (nationale Variante) abo HallioHATLHUM
pisHOBUIOM (nationale Varietit) posrmsmaim moBy Asctpii X. Mosep, II. pon Ilonen,
M. Knaiin ta A. JlomamneB. Ha Bigminy Bin Hux, l. Palipenmraiin BBakaB KUIbKICTh MOBHMX
ocobnuBoOCTe ABCTpIi HEIOCTATHBHOIO JJIsi BU3HAHHS «HAI[IOHAIBHOTO BapiaHTy HIMEIbKOi
MoBm». Takoi gymku norpumyBancs i B. bemi. Bin cTBep/pkyBaB, 110 MUCEMOBHNA BapiaHT MOBH
HE 3a3Ha€ JKOIHUX BIAMIHHOCTEH Yy pIi3HHUX perioHax KpaiHu. Po30ibkHOCTI y Iekcuii Ta
CEMaHTHIII € 3arajJbHOBIIOMO MEpeOTbIIEHUMH, K 1 B TPHOX 1HIIUX HIMEILKOMOBHUX KpaiHax.
Bonu € nyxe HE3HAYHUMHU y TIOPIBHSIHHI 3 IIUIMM CIIOBHUKOBUM CKJ1ajoM. [loTpiGHO mpoBecTH
0araro 4acy CIIOCTEpEeXeHb 1 MaTH 3HAYHY KUIBKICTh JOKa31B, MEPII HI’)K TOBOPUTH TPO CTATYC
HaIllOHAJLHOTO BapiaHTy».

3araiom, CTOCOBHO MOBH ABCTpii CyNepeyky MoJsTatoTh Juie y nedininii. Buznadnoro €
takok Aymka II. Bisinrepa: «Bike Oinbme 40 pokiB aBcTpilickka HIMEIbKa € BU3HAHUM
perioHaTbHUM BapiaHTOM HIMEIbKOI MOBH, HE3BaXKAIOUM HA TE€, 110 BOHA HE YTBOPIOE ILITICHY
OJTUHHLIION.

[Tpu OinbIn IeTanbHOMY MOCIHITKCHHI, MOHSTTS «HAI[IOHAILHUN BapiaHT» SBISE€ COOOIO
CaMOCTIliHy, TepUTOpialbHO OOMEXeHY Jep:kaBHY (OpMy MOBH, sika MOTpeOye BiIMOBIAHOTO
KoAM(iKyBaHHS TI'paMaTHKH Ta CJIOBHHKOBOIO 3amacy. TakuM 4YMHOM MOXHa (HopMalbHO
BHOKPEMHTH I1IeHTUYHICTh Harlii 1 moBH. [Ipo 1me mmcaB Takox P. Myp, sikmii posrisigaB
HIMEIIbKY MOBY B ABCTPii SIK BapiaHT HIMEI[bKOI MOBH, ITPOTE HABMUCHO HA3MBaB ii «aBCTpPIiiChKa
moBa» (Osterreichisch). BiH TaymaumB CJI0BO «HALis» K €IHICTH HApOLy, TEPUTOPIi, MOBH i
kynsTypu. Y 1987 poui Gyna Bugana my6aikanis «Deutsch in Osterreich — Osterreichisch. Zur
Begriffsbestimmung und Normfestlegung der Standartsprache in Osterreich®, B skiii mns
BU3HAYCHHs MOHATTS odiuiiftHo1 MoBH (Standartsprache) He mpuainanacs yBara CTpykTypi MOBH,
a caMe MOHATTSA O3HAYajo CHPSMOBAaHY YCHY peajizallif0 MHCbMOBOI MOBHU SIK MOBJIEHHEBOI
HopMH TpoMazicbkocTi. Y 1989 poni P. Myp HaBiB psia Te€3, B IKUX HIMELbKY MOBH BiH Ha3HBaB
po3niizeHoro MoBoro (gespaltene Sprache) nocmimxyroun MmoBy ABcTpii Ta HiMeuunHu, ToMy BiH
3amepeyuyBaB ICHYBaHHS TaK 3BaHUX «aBCTPIaIlU3MIB» MJisi MO3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH MOBH
ABCTpii, a/pke 11e MOHATTS Tepeadadano Oe3mocepeHiil 3B'130K 3 BJaCHE HIMEIBKOK MOBOIO.
Opnak, BIH TaKOX 3a3HayaB, 110 MOBHE «PO3MEXYyBaHHs» MK MoBOI ABcTpii Ta HiMeuunHu
HeMoxuBe. ['. Mokep CTOCOBHO IIbOTO MIJXOAY HAroJIollyBaB Ha HEOOXIJHOCTI pPO3PI3HATU
MIOHSTTS «HIMEIbKa» 1 «HIMEIbKOMOBHAY, KOJIU HAeThcs Mpo MOoBY ABctpii Ta IlIBeiimapii.
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Ha kopucte camoctiiiHOCTI MoBH ABCTpii BHCTymano 35-Te¢ BHIAaHHSA CIOBHHKA
,,Osterreichisches Worterbuch® B 1979 poui, B sIkoMy 3HauHa KilbKiCTh BHpPa3iB 3 PO3MOBHOI
MOBH, TiaJIEKTIB Ta >XaproHy HE Majd BIMOBIIHUX MO3HAYOK, MPOTE IMifl BIUIMBOM CHJIBHOI
KpUTHKHU 36-Te BumaHHs 1985 poky BiAMIHWIO 116 HOBOBBEACHHS. [l0 BU3HAHHS CaMOCTIHHOCTI
MoBH ABcTpii mparnyB B.Ilommak; M. KnaitH mparHyB [0 BU3HaHHS BapiaHTiB B paMKax
IUTIOPUIIEHTPUYHOI MOBH; A. JlOMalIlHEB CTBEp/KYyBaB, IO aBCTPIMLl XO4yTh KOAU(IKyBaTH
CBOIO BJIACHY MOBY B CJIOBHHMKY SIK HOpMY, a P. Bomak omyOumikyBaB kuHury «Wir sind nicht
Dudenland* .

YcHa mMoBa ABCTpil HaJeXUTh 10 0araTb0X BEPXHBOHIMEIBKUX JiaJeKTiB, SIKi, B CBOIO
yepry, HajexaTb A0 aneMmaHcbkoro (@opapnsbepr ta Tiponb) Ta 06aBapchbkoro (B 1HIIMX
denepanbHUX 3eMIISIX) Hapidds. Y PO3MOBHOMY BH[i aBCTPIHCHKHI BapiaHT HIMEI[bKOI MOBH
BIZJPI3HA€THCS BiJ BIIACHE HIMELBKOI MOBHU MEpUI 3a BCE Y JEKCHIi, MOp(oJIorii, rpaMaTHIll Ta
CHUHTAKCHUCI.

3 1-ro ciuns 1995 poky ABctpis € unenHom €Bponeiicekoro Coro3y. Ilin yac nepemMoBuH
1010 BCTYIYy A0 OpraHi3allii aBcTpiiicbka CTOpOHAa HaroJjollyBaja Ha BH3HAaHHI aBCTPIMCHKOI
HIMEIbKO1 oQimiiiHOI0 MOBOl0. B pemTi pemT OyB mianucanuii Tak 3BaHui [Iportokon NelQ
(Takox ITpoTokon aBcTpianu3miB), SKUH MICTHB B cO01 JiuIe 23 THIMOBI aBCTPINCHKI cIoBa Ta X
€KBIBaJICHTH 3 BJIACHE HIMENbKOI (yci Hajexarb 10 cdepu KymiHapii) 1 BH3HaBaB iX
XapaKTepHUMU i1 MOBU ABcCTpii (Hanpuknan, Kren (Meerettich) ‘xpin’, Lungenbraten (Filet)
‘pine’. Xowa mi 23 cmoBa OynM IyKe€ MaJleHHKOIO YAaCTHHOIO BiJl YCIX THIIOBHX CIIiB 3
aBCTPICHKOTO BapiaHTy, aBCTPIHIl 3p0O3yMiIH, IO 3aBISKH BU3HAHHIO I[LOTO MPOTOKOINY IXHS
1IeHTHYHICTh OyJia y Oe3mneni. Y TOH e 4yac el JOKyMEeHT OTpUMaB 3HauHy HOPII0 KPUTHUKH,
CHPSMOBAaHY MPOTH CKOPOYEHHS MOBU ABCTpii A0 23 ciiB, HaroJomyroud, M0 HaHOLIbII
HouIMpeHi cioBa, Hanpukiaa Marille ta Palatschinke e Oynu nepepaxoBani. OfgHak, MOXJIUBE
BUHUKHEHHS CYNEpPEeYoK y TOMY BHUIAJKy, SKIIO y MaiOyTHbOMY B mpaBa €Bpomneichbkoi
CrinbHOTH OyayTh BBEJICHI HOBI TEPMIHHM Ta TMOHATTS, IO PI3HUTHMYTHCS 1 BapiaHTaX MOBH.
@. Jlytiy B3arajii CTBEpKyBaB, 110 HAWTOJOBHIIIMM 3aBJaHHSM IPOTOKONY OYJIO 6usHamHs
aBCTPIMCHKOr0 BapiaHTy HIMELbKOI MOBH, 1 y pa3l BUHMKHEHHS HEMOPO3YMIHb LIOJO0 NMUTaHb
BHU3HAHHS MOBH, ABCTpIsS MO>KE ITOCHJIATUCS Ha LIeH TPOTOKOI.

3HayHMi BIUIMB Ha (POPMYBaHHS aBCTPIWCHKOTO BapiaHTy HIMELBKOI MOBHU 3aBXIU MaB
Binenb, amxe BiH Hade 00’e€qHYBaB yci fJiasiekTh B Mexax ABcrpii. lle mosicHIoeThCs
reorpaiuHuM po3TamryBaHHAM MicTa, amke me 3 XII-XIII cT. HaceneHi MyHKTH yTBOPIOBATIUCS
came HaBkojo Bimns. BaxmuBuMm € i nemorpadiunuii ¢pakrop — y BigHi memikae myxe 6arato
MPEICTAaBHUKIB PI3HUX HAI[lOHATHHOCTEH.

Y. AMMOH noziJisie aBCcTpianiu3Mu 3a chepaMu B)KUBaHHS Ha HACTYMHI Kareropii [5; 157]:

1) npoaykTu XapuyBaHHS Ta CTpaBHW, Hampukiaa Brosel (Paniermehl) ‘manipyBanHs’,
Obers (Sahne) ‘cmetana’, Stelze (Eisbein) ‘cBunsiga Hora’, Semmel (Brotchen) ‘Oymouka’.

2) TOMOTOCTIONAPCTBO Ta oxsr, Hampukian: Kasten (Schrank) ‘mada’, Sacker! (Tiite)
‘maker’, Hdferl (Tasse) ‘uamika’.

3) ynpaBiiHHS, IOCTHLIS, OXOpPOHA 3/70pOB’sl, OCBITa, BICHKOBA CIIpaBa, HANMpHUKIAI: Jus
(Jura) ‘ropucnpypenuis’, Karenz (Mutterschaftsurlaub) ‘mexperna Bimmyctka’, Maut (Zoll)
‘MUTHHULIA .

4) eKOHOMIKa, pPEMecll0, CUIbChKE TOCIOAAPCTBO, TPAHCHOPT, HANpuKian: Inspektor
(Komissar) ‘incniektop’, Fleischhauer (Metzger) ‘m’sacauk’, Lenker (Fahrer) ‘Bomiii’,
Urlaubssperre (Betriebsferien) ‘mepion BimmycTok Ha mignpueMmctBi’, Vorrang (Vorfahrt)
‘IpaBo MEPIIOYEPrOBOrO MPOi3aAy .

5) criopr, no3BuLs, Hanpukiam: Rodel (Schlitten) ‘canku’, Hutsche (Schaukel) ‘roiimanka’,
Altjahrstag (Silvester) ‘31 rpyaHs, 1eHb Iepes HOBUM POKOM .

6) CTOCYHKH, DPHCH XapakTepy, 4acTWHU Tina, Hampukian Hackler (Schwerarbeiter)
‘mparnboBuTa JIoAuHA’, Bub (Junge) ‘xnomnens’, derrisch (taub) ‘rmyxwmii’.
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7)iame, wanpuxnan: fad (langweilig) ‘wymamii’, Tschick  (Zigarette) ‘murapka’,
picken (kleben) ‘xneit’, aper (ohne Schnee) ‘6e3 cHiry’.

8) HEeBIAMIHIOBaHI CJIOBa, HaNpuKIaa: heroben (da oben) ‘Haropy’, auffi (hinauf) ‘HaBepx’.

Oco6mmBoi yBarm mnoTpedye TeMaTHYHA Tpyna CIiB, IO MO3HAYalOTh HaIllOHAJbHI
aBCTpPIMCBbKI cTpaBu, amxke L cdepa Hamiuyye HANUOUIBIIY KITBKICTh pPO30iXKHOCTEH Yy
aBCTpificbKOMY BapiaHTi Ta HiMelbKiii MOBI. [lepeBaxkHO 1€ HA3BH CTPaB, MPOAYKTIB Ta HAIOIB.
[Tepeknan moaiOHUX CIIiB 4acTO BUMArae MosiCHeHb a00 OTIMCOBOTO TEpeKIIaay, Hampukian das
Weiswurst (das Wiirstchen) ‘xoBOacka cBiTioro, 0umoro komwopy’; Auszogene (Pfannkuchen)
‘moHYMK Oe3 mipouku BcepenuHi’; die Semmel (Brotchen) ‘Oymnouka’; der Tropfen (der Quark)
‘kucnomonouHuii cup’; Pretzel (Brezel) ‘kpenmens y dopmi cepiist’; Schmankerl (Delikatesse)
‘nmenikarecu’.

HesBaxaroun Ha Te, 1110 aBCTpiiicbka MOBa € JIMILIE BapiaHTOM HIMELBKOT MOBH, MK HUMH
ICHy€e 3Ha4yHa KUIBKICTh pO30DKHOCTEH Ha yCiX JHTBICTUYHUX PIBHAX — TpaMaTUYHOMY,
JEKCUIHOMY, (hoHETHUHOMY, opdorpadiyHOMY TOIIO.

Jlexcuka aBCTpPIMCHKOTO BapiaHTYy HIMEIbKOT MOBU 3HAYHO BIAPI3HSAETHCS Bil HIMEIBKOT
Maibke y BCIX TeMaTHYHHX Tpynax. HalOumpmry KigbKiCTh PO301KHOCTEH MOKHA BHSIBUTH Y
CJIOBaX, TMOB’S3aHUX 3 DKEIO Ta HaIlOHAJIBHOI KYXHEH0, OCBITHIMH 3aKjiajamMu Ta cdeporo
YNIPaBIiHHS Ta JOMOTOCIIOJAPCTBOM.

Ha ¢onernynomy piBHI 0COOJHMBICTIO aBCTPIHCHKOTO BapiaHTy € cydikcu —r- Ta —/, 110
POOIIATE aBCTPIHCHKY MOBY OiJIBIII MEJIOIIHHOIO.

Jlo HaWroJOBHIMIMX TIpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aBCTPIHCHKOrO BapiaHTy MOXKHA
BITHECTH BUIYLICHHS yMJjayTa IpH BiIMIHIOBaHHI CHUJIBHHMX JI€CIiB, BXHMBAaHHSA NepHEKTy
3aMiCTh TIpeTepiTa, BXMBAHHS 03HAYCHOTO apTHKIIIO 3 BIIACHUMH Ha3BaAMH.

Annomayus: CTaThs TOCBSIICHA H3YICHUIO CTaTyCca aBCTPUIICKOTO BapUAHTA HEMEIIKOTO S3bIKa B ABCTPUU H
€ro OCOOCHHOCTSIM M OTIMYUSAM OT COOCTBEHHO HEMENKOro s3bika. Crenudurka ucciaeryeMoil TEMBI TIPeanoaaractT
HCIIOJIb30BAHUE CHCTEMHO-(YHKIIMOHAIBLHOTO M CPABHUTEILHOTO METO/1a UCCIICAOBAHUS ISl ONPE/ICIICHHS OTIINIUI
MEXIy S3BIKOM ABCTpHHU U | 'epMaHuu (Ha TpaMMaTHYECKOM, JIEKCHIECKOM, ophorpaduaeckoM U IpyTuX YPOBHSIX).
B pesynbrare mpoBeAEHHOTO HMCCIIEIOBaHHs ObLIO YCTAHOBJIEHO 6 BO3MOXKHBIX CTaTyCOB aBCTPUICKOTO BapHaHTa
HEMEIIKOrO sI3bIKa M HCCJCIOBAHBI €ro IIaBHbIE OCOOCHHOCTH. Ha OCHOBe BBIOOpKHM OBbLI IPOBEACH aHAIH3
JIEKCUYECKNX 0COOCHHOCTEN MEX/Y IByMsI HCCIIEyEMbIMH S3bIKAMHU.

Kniouesvie cnosa: aBCTPUICKUN BapHaHT HEMEIIKOTO S3bIKA, CTATYC, aBCTPHAIM3M, SI3BIKOBAs CHUTYAIlHs,
COLUOJIMHI'BUCTHKA.

Abstract: The article is devoted to the study of the status Austrian variation of German language in Austria,
its peculiarities and differences from German. The features of the following research require the use of functional
and comparative methods of research to distinguish differences between the languages in Germany and Austria (on
the grammatical, lexical, orthographical and other language levels). The result of the given research provides 6
possible statuses of the language in Austria and the description of its peculiarities. The analysis of the lexical
differences between two language variations under consideration is based on the selection lexical units.

Key words: Austrian variation of German language, status, Austriacism, linguistic situation, sociolinguistics.

CIIMCOK JIITEPATYPHU

1. Muhr, Rudolf: Zur Sprachsituation in Osterreich und zum Begriff “Standardsprache” in plurizentrischen
Sprachen, Wien, 1995. 47 S.

2. Xupmynckuii B.M. Hemenkas auanexronorus. — M.: Hayxka, 1956. — 38 S.

3. Moser, Hugo: Die Entwicklung der deutschen Sprache seit 1945. Hrsg. von Werner Besch u.a. Berlin/New
York, 1985. 167 S.

4. Polenz, Peter von: “Binnendeutsch” oder plurizentrische Sprachkultur? Ein Plidoyer fiir Normalisierung in
der Frage der 'nationalen’ Varianten. In: Zeitschrift fiir germanistische Linguistik, 1988. 192 S.

5. Ammon, Ulrich (1995): Die deutsche Sprache in Deutschland, Osterreich und der Schweiz. Das Problem der
nationalen Varietiten. Berlin/New York: de Gruyter, 1995. 157 S.

36



